HOBA YKas3bIBaeT, UTO KOTHUTUBHLIE MeTa(popsI
BO3HHUKAIOT B JIIOOLIX BUAAX JUCKYPCa M PasHBIX
(GYHKIIMOHAJIBHBIX CTHJSAX, UTO CBA3AHO, IIpe-
JKJle BCero, ¢ 0COOEHHOCTSAMU CEHCOPHBIX MexXa-
HU3MOB UM WX B3aNMOJEHCTBMEM C ICUXUKOI,
TIO3BOJIAIOIINM YeJIOBEKY COIIOCTaBJIATL, Kasa-
JIoCh OBI, HECOIIOCTaBUMbIE TOHATUA [ ADYTIOHO-
Ba H.I., 1990, c. 17].

Taxum o6pa3zoM, MBI BUAUM, YTO MeTago-
PBI IIOMOTAIOT HAM B <«OS3LIKOBJIEHUMN» HOBBIX
MMOHATUN W ABJEHUN; IO3BOJAIOT JYyUIlle Ipe-
CTaBUTh M OCBOUTH HOBIIIECTBA, KOTOPLIE CTpe-
MUTEJbHO U IOCTOAHHO BXOASAT B HAITy KN3HbD,
CTaHOBSCH €e HeoTheMJIeMoii uacThio. Kak moka-
3BIBAaET IIPOBEIEeHHEBI 0030p, MMEHHO KOTHUTHB-
Has MeTadopa ABJsIeTCA KJII0UeBOH I (DOPMU-
POBaHUSA A3LIKOBOM KapTUHBI MUPA.
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N. Akhrenova

COGNITIVE METAPHOR

Abstract. The article is devoted to the ret-
rospective study of metaphor and the cognitive
metaphor which is of special interest for the au-
thor and modern society. We believe that this
type of metaphor helps us to accommodate to the
dynamic language changes in the modern world.

Key words: cognitive metaphor, block-
building metaphor, orientational metaphor,
container metaphor, conduit metaphor, onto-
logical metaphor, structural metaphor.

lTawkoesa M.r.

K BOMPOCY O IMAr0JIbHO SKCNPECCUUN
(HA MATEPUAJIE PYCCKOIO U HEMELLKOT O A3bIKOB)*

AnHomauyus. KaTeropus sKcCIpecCUBHOC-
TH U KATeropus CIoc0o00B AeHCTBUA OTHOCATCS
K OOJHUM M3 CJOKHEHITNX SA3LIKOBBIX KATEro-
puii. I3yueHNIO JIEKCUKHN Ha CTBIKE STUX ABYX
ABJIEHUII TOCBAINEHO MCccliemoBamue. B crarbe
3aTPOHYTHI MMPOOJIEMbI SKCIIPECCUBHOCTHU CIIOCO-
00B IJIaroJbHOTO AecTBUA (FPaMMaTUYECKUH 1
JIeKCUUYeCKUil YPOBHHM) Ha MaTepuaJjie IBYX SI3bI-
KOB — PYCCKOrO M HEMeIIKOro. ABTOp yIejser
BHUMAaHUe IIePeBOAY IJIaroJ0OB HAUMHATEJIHLHOTO
1 CMATMYUTEJHLHOrO CIIOCOOOB AENCTBUS HA He-
MeIKUH A3bIK. B cTaThe paccMaTpuBaIOTCA MOP-
dosoruyecKkue 1 JeKCUUECKIEe CII0COOBI 00paso-
BaH!A Ha3BAHHBIX IJIar0JIOB.

Kawuesvle ca108a: 9KCIPECCUBHOCTD, CIIO-
COOBI eficTBUSA, HEMEIKUIl A3BIK, IIePEBOI.

Ananus cmnocoboB OelcTBUSA IIPeJCTaB-
JsieT OOJIBIIION WHTepec AJA IpPaMMaTUYeCKON

* © l'ammkosa M.T.
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CTUJINCTUKM, IIOCKOJBbKY PA3JHUYHbBIE TI'PYIIIILI
IJarojioB, OO0BeAWHEHHBIX IIO0 CIIOCO0Y meli-
CTBUS, aKKYMYJIUPYIOT B cebe 0coOyro m3obpa-
3UTEJbHYIO dHepruio. PasHooOpasHble OTTEeHKU
BUIOBbBIX 3HAUEHUI U CTUINCTUYECKOM OKPACKH
Y TJIaT0JIOB Pa3HBIX CIIOCOOOB AEeMCTBUS OIpee-
JISIOTCSA, KaK IPaBUJIO, OCOOEHHOCTAMU X CJIO-
BOOOpas3oBaHMA.

1. HaunHaTeIbHBIN CIIOCO0 JeHCTBUA.

A.B. Boupapko BbIieJsgeT TPU BO3MOIK-
HOCTH O0OpasoBaHUA IJIAr0JOB HAUMHATEJIbHO-
ro cmocoba JelicTBUA B PYCCKOM fA3BLIKE C IIO-
MOII[bI0 IIPHCTABOK. DBOJBIIMHCTBO PYCCKUX
HAYMHATEJbHBIX TIJIATOJIOB MMEIOT IIPUCTaBKY
3a- (3abarecmemv, 3a8vblMb, 3460JHOBAMBCA U
T. n.). HaunHarenbHbIEe TJIarojbl ¢ IPUCTABKOM
no- o0pasyoTcsa OT OZHOHAIIPABJICHHBIX IJIaro-
JIOB IBUIKEHUS W APYTUX TJIATOJOB CO 3HAUEHU-
eM IepeIBU:KeHUS B IIPOCTPAHCTBe (nobexamu,
NONJbLMb, NOMYAMbCA U T. I.). HaunHaTeabHBIE




TJIar0JIbI C IPUCTABKAMU 83- (6C-) U 603- HEMHO-
rouncyeHHbl. OHM yTPATHIN OBLIYIO IPOIYKTHUB-
HOCTb M OTYACTU MMEIT OTTEHOK YCTapeOCTH
WIN OTJINYAIOTCA SKCIPECCUBHOCTBIO U IIPUHA-
IJIeXKHOCTBI0O K TPOCTOpeumio (838bimb, 83MO-
JUMbCA; 6CKPULAMb; 803I00UMb, 803 MeLMamb,
6o3padosamuscsa). H. C. ABmioBa yKa3bIBaeT
Tak’Ke Ha IIPHUCTABKY PA3- B PYCCKUX IJIarojax.
31ech peub UeT O TeX clydadx, Korja AelicTBue
MOJHOCTBI0O OTCYTCTBYET [0 BBIDAKEHUA €Tro
ryarojoM (pacnaaxamuvca: pebeHOK He NAAKAIL,
CNOKOUHO cnag, u 80pyz pacniaxkancs).

Hemenkuit a3wIiKk obsazaer mopdosoru-
YeCKUMU, JEKCUUECKUMU, CHUHTAKCUUYECKUMU
U IPYTUMU CPENCTBAMHU IJIs BBIPAYKEHUSA HaUa-
Ja geicTBuA. MBI OCTAaHOBUMCSA TOJIBKO Ha IJa-
TOJIBHO-CYOCTaHTUBHBIX KOHCTPYKIIUAX (Ppaseo-
JIOTUYECKOT'O THUIIA, KOTOPBIE BHIPAYKAIOT HAUAJIO
JIeICTBUA HA YPOBHE cOUeTaHMdA (a He HA YPOBHE
ryaroja u T. 1.). Takue coueTaHUs BBIIEIAIOTCS
9KCIIPECCUBHOI OKPACKOIA.

Koncrpyknum c¢ riaroinom ausbrechen
HaIJIU IIUPOKOEe paclipocTpaHeHUe B IIepPeBOJ-
HOI JUTepaType W, KakK IIPaBUJIO, OHU 0003HA-
JaloT ncmxmuecKkme mnepesxkuBaHusa (in Weinen
ausbrechen — pacnaawxamucs; in Schluchzen
ausbrechen — paspasumoecs poul0aHuamu; in
Husten ausbrechen — 3axawnams; in Geldchter
ausbrechen — 3acmesamucs u np.). Hamp.:

Jlusa wevipHyaa 6 neneavHUuy HedoKy-
PerHyio cuzapemy u 2opvko 3apwvidana [Mapu-
HUHA, 12].

Lisa zerdriickte die halb gerauchte Ziga-
rette im Aschenbecher und brach in haltloses
Schluchzen aus [Marinina, 15].

BoabvHas, 8cezo JUWb Jem cOpoKa, 3ania-
kaaa [Comxenunsig, 88].

Die Patientin, eine Frau von kaum vier-
zig Jahren, brach in Trdinen aus [Solschenizyn,
83].

Bausku K BbINIeHa3BaHHBIM KOHCTPYK-
UAM COUETaHUA C IJIarojioM geraten, KOTOpble
o0samaroT OOJBIIUM AHAIa30HOM COUYeTaeMOoC-
™™, (in Aufregung geraten — 3a801H08aMbCA; in
Bewegung geraten — sadsuzamucs,; ins Stottern
geraten — 3a3aukamucs; in Streit geraten — 3a-
cnopumb u T. A.). Kak orMeuaoT HeKOTOpbIE
auuareuctel (Kynnbaxkuu, 1981), cioBocouera-
HHUA C IJIarojioM geraten Nmog4epKUBAIOT CIIOH-
TAHHOCTh HNPOTEKAHUA MENCTBUSA, OTTEHOK MH-
TeHCUBHOCTU JBUKeHUA. Harmp.:

—Ax, Jles I'nebosuu, — 3a8oan08aca I100-
mazun [Haboxros, 62].
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wAch, Lew Glebowitsch.” Podtjagin geriet
in Erregung [Nabokov, 67].

Y, axnc esonpen [IIacrepuak, 23].
Uff, bin ich in Eifer geraten! [Pasternak,

17].

Crnenyoomaa rpynmna — 3TO COUETAHUSA C
raarosiom kommen (ins Wanken kommen — 3a-
wamamucs,; ins Schwatzen kommen — pa360.-
mamucsa; ins Laufen kommen — pasbezamvbca u
T. 1.). Hekoropsie maunarBuctbl (KyianbakuH,
1981) ormeuarT, YTO CJIOBOCOYETAHUSA C TJIATO-
JoM kommen MMeEIOT 3HAYEHUE IIOCTEIEHHOTO
HaCTyILIeHuA gelictBud. Hamp.:

Bce szacyemuauce u 3axpuuaau [Ilactep-
Hak, 106].

Alle kamen in Bewegung und schrien
[Pasternak, 117].

I'nadviues pacmeopun amy 06epvb, U om-
myoda WubaHyi0 MAKUM 3anaxom, umo YoHku-
Ha 3aWamano om HeoludarnHocmu,... [Boiiuo-
BUY, 99].

..0ffnete die Tiir und bekam sofort einen
solchen Geruch in die Nase, daf} er geradezu ins
Wanken kam [Woinowitsch, 122].

Mge1 BrIZENSIEM TaKKe COUeTAHUA C IJa-
rosiom bekommen, KOTOpble YKa3bIBAIOT HA Ha-
yajo geiictBuda (Lust bekommen — 3axomemb;
Schluckauf bekommen — 3auxamuv;, Mitleid
bekommen — navamo Hasemov K0zo-1ub0 U Ip.).
Hamp.:

..d MO & 4mo-mo moixce ucmv 3axomed
[BoiinoBuu, 99]

Inzwischen hab ich ndmlich auch Hunger
bekommen [Woinowitsch, 122].

He 3a6vi6ail npo kpaixcu 0okymenmos, Koz-
0a HauHewd KHanemy Jlapvio [Mapuauna, 83].

..denk an die Diebstdihle, wenn du Mitleid
mit ihr bekommst [Marinina, 102].

Berimie HazBamHbIe KOHCTPYKITUY CITOCOOC-
TBYIOT peaju3aliy HaUYMHATEJbHOIO 3HaUe-
HUSA, JOCTUTIIEr0 0CO00 CUJIbI, aKTUBHOCTH,
SKCIPECCUBHOCTH IIPW IE€PEBOJile Ha HEMEIKUM
A3BIK.

2. CMArYuTeJabHBIN CI0CO0 AeficTBUA.

A.B. Boupapko BbIIeJieT UYeTHIPE BO3-
MOXKHOCTM 00pasoBaHUA TIJIATOJIOB CMATYHU-
TeJILHOTO cIiocoba MefiCTBUS B PYCCKOM S3BIKe.
IIpucraBrka no- cmArgaer, ymepdeT HIOJTHOTY
TIPOSABJIEHUSA NEeNCTBUS, IPUBHOCUT OTTEHOK "He-




MHOT'0, CJIeTKa, HECKOJbKO (nousdepicamucs,
noo6Hocumucs, nopadysHamsy u ap.). Ilpucras-
Ka npu- TaksKe MPUBHOCUT OTTEHOK HEIOJHOTHI
IPOABJIEHUA JAeHcTBUA (npuspamv — npusu-
pamuv, nPUOMKPbLMb — NPUOMKPLLEAMb, NPUMY-
wumy, npuycmamoe u np.). Ilpucrasxka nod- or-
pPaHMYMBAET IOJHOTY IIPOABJIEHUSA AeHCTBUI,
€ro 3HAYMMOCTb, 3(deKTuBHOCTE (1n003a0bLMmb
— nod3abvieamv, no0HoB8UMb — NOOHOBLAMDb,
nodsaxkycums, nodsapabomams u np.). Ilpu mo-
MOIIIM IPUCTABKU 83- (6c-) u cyhduKca -HYy- 00-
pPasyloTcs IJIarojbl Co 3HaUeHUEM CJIa00CTH, He-
IIOJIHOTHL IPOABJIEHUA JNeHCTBUA (830pemMHYymMb
[sich ein kurzes Schlifchen génnen], ecnaak-
Hymo [einige Trdnen vergieflen], ecxpannymo
[ein Schldifchen/Nickerchen machen] u ap.).

T'oBops 00 sKCIIpecCUBHBIX CPEeNCTBaX BbI-
PasKeHUdA TIJIaT0JI0OB CMATYUTEJIBHOIO cIocoba
IeHCcTBUA CJIeAyeT OoOpaTHUTh BHUMAHIE Ha TPU
MOMEHTA:

OKCIPeCcCUBHBIMU ABJIAITCA KOMOUHAIINN
IJIaroJIOB CMATYUTEJIBHOTO cIiocoba AeHCTBUA B
COYETAaHUM C KOHTEKCTYaJIbHBIMU IIOKA3aTesIsd-
MU, II0 CMBICJIY MCKJIOUAIOIINMU IPYT ApyTa.
Kak ormeuaer ABuyoBa, Takue IJjarojbl, Kak,
HaIp., nod3axmenemsv, no08viNUMb, NOONUMD,
coUueTasCh C HAPEUUAMU NOpsa00uHO, 20pa3do,
300p060 M ONOOHBIMY, CO3AI0OT IIPOTUBOPEYUN-
BbIe U TOITOMY OCOOEHHO BBIPABUTEJIbHBIE CO-
yeTaHUA (NOpsa00YHO no06binUMb, KAK caedyem
nodsaxycums, XOpPOULEHbKO NOOKOPMUMb, OCHO-
eamevbH0O nOONOPMUMb, NOPAOOYHO noucmpa-
mumuca u np.). Hamp.:

..noKa3as Ha OuBaH, a cam soule 8 Kabu-
Hem, NJAOMHO NPUKDbLE 34 coboil dgepv [Priba-
KOB, 24]

...wies auf ein Sofa, ging in Stalins Arbe-
itszimmer und zog die Tiir fest hinter sich zu
[Rybakow, 28].

— Iodxcusem Hoza x0pPOWEHbKO — NONPO-
oyw [lyxkmun, 42].

~Wenn das Bein gut abgeheilt ist, probier
ich’s [Schukschin, 187].

BoaMo:KHO, B cOUueTaHUAX NJOMHO NPU-
KPblMb U XOPOULEHbKO nodxcumb (0 paHe) 1edb
BBICKa3bIBaHUSA — CKOHIIEHTPUPOBATHL BHUMAaHME
Ha rJjiaroJjie, Ha efCTBUH, KOTOPOe OH 0003HaYA-
eT, aKIleHTUPOBaTh caMoO JeiicTBUe MyTeM CTHU-
auctuyeckoro aderra (Ilanuna,1988).

OnrcaHHBIN BHITTE KOHQIUKT MOKET OBITh
He TOJBKO <«BHEIIHUM» (MEXAY JIEKCUYECKUM
ToKasaTejJeM U CMATYUTEJIbHBIM IJIar0oJ0M), HO
u «BHyTpeHHUM» (I[lamuua, 1988). 3gech peub
UAET 0 TAKUX CIyUasX, KOT[a 3HaueH1e OCHOBBI
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rJjiaroJia u cyppukca npoTuBopevaT ApyT APYry
(noyzpobumy). 1lesp Takoro OKKa3sMOHAJIHLHOTO
o0pasoBaHUA — SKCIPECCHBHOE aKIIeHTHUPOBA-
H1e nHQOpMAaIluu.

Bes Xamexu// OroHex.
27.03.2006.

+ OKCIIPECCUBHLIMU ABJIAIOTCA TaK:Ke II0-
aunped@uKcaabHbIE IJIar0Jbl, B KOTOPBIX CJIOBO-
obpasoBaTebHBIE 3HAUEHUI (DOPMAHTOB UCKJIIO-
yaior apyr apyra (Ilanuma, 1988). B mamrom
caydJae peub HUAEeT MpesKae Bcero o0 OKKasumo-
HaJILHBIX 00pa30BaHUAX — KOMOMHAIIUAX TJIaro-
JIOB MHTEHCHUBHOTO CII0cO0a MEUCTBUA CO CMSAT-
YUTEJbHBIMU NpPHUCTAaBKaMu (IIOSHAYUTATHCH,
TMOAHATIUTHCS, TOTHATYIATHC, TOJAU3HOCUTHCS,
moguCTpenaTh M Ap.). ['1aroibl MHTEHCUBHOTO
cmocoba melicTBUA caMu HO cebe OTJIMYAIOTCS
CUJIBHOII 9KCIIPECCUBHOM OKPAacKoii, a B coue-
TaHUU C MPUCTABKOM IO~ CO3JaeTCs MOIMOJHU-
TeJIbHBIN CTUJIUCTUUECKUN d3(P(PeKT.

Takoxke raarossl APYyruXx CIOCOOOB meiic-
TBUS BBIJEJIAIOTCA 0COO€HHO CHJILHOM 3KCIIpec-
CUBHOU OKpackoit. Hanpuwmep, ycuminTenbHBIN
cmocob gedicTBus (pasaxaThbcsd, pPasBOeBaThHCS,
pasoTKpoBeHHHUYaTheA; mehr und mehr ins
Reden kommen, ins Laufen kommen, ins Lirmen
kommen). EMy He ycTymaeT MHTEHCUBHBIH CIIO-
cob meiicTBUA, IPEeACTABJIEHHBIN HECKOJIbKUMU
TPYyIIIaMM TJIaT0JIOB, BEIPAKAIOIINX PA3JIUUHEIE
OTTeHKHU 3HAUEHWUs: TJIarojbl, 00O3HaUaIoIMe
nelicTBMe, BBIXOAAIIEe 3a IIPeNesbl OOBIYHO-
ro WJIX JONYCTHUMOIO, OTpakas yBJIE€UEHHOCTD,
IOTJIOIIEHHOCTh CcyOBheKTa meiicTBuem (3abe-
ratbCs, B3a’KIaThCA, 3arOCTUTBLCA, 3aryJAThb-
cs); TJIaroJibl, YKas3bIBaloOIIe Ha Pe3ybTaTUB-
HOCTb, KOTOpas HuHOrZa OBIBAeT OCJOKHEHa
OTTEHKOM TAaKOW TOJHOTHI ¥ WHTEHCUBHOCTHU
IeUCTBUA, UTO JOBOAUT OOBEKT MO KaKOI'0-TO
KpamHero cocToAHUA (3arfaThb, 3ajlacKaThb, 3a-
e3IUTh, 3aKOPMUTH); IJIaroJibl, 0003HAUAOIIIe
nmelicTBMe, KOTOpPOe BHI3LIBAET YCTAJIOCTh, Gec-
cuiue cyobexTa (yoerarbes [sich miide laufen,
vom vielen Laufen miide werden, sich zu Tode
laufen], yupsirarscs [sich miide springen], yxo-
IUTHCA, ye3auThbes [vom langen Reiten/Fahren
vollig ermiiden, absolut erschopft sein]); rua-
TOJIbI, ¥ KOTOPBIX MOAYEPKHYTA MIUTETbHOCTD,
WHTEHCUBHOCTb, HCUYEPHAHHOCTL OeNCTBUS
(usberaTbcs, U3TOJIOJATHCS, MCCTPALATHC).
IKCIIPECCUBHEI 1 IIAT0JIbI, 0003HAYATOIIME JJIH-
TeJLHO-CMATUYNTENbLHBIN cIIoco0 meiicTBUsS (HAa-
urpsiBaTh [leise vor sich hin spielen], mamesats
[leise vor sich hin singen], HacBucTrIBaTH [leise
pfeifen, pfiffeln]). Ouu HasLIBAIOT AIUTEIBHOE
U B TO JKe BpeMsA ocjabjeHHOe, IPUTJIYIIeHHOe
JIeHCTBUE U YIOTPEOISIIOTCA IPEUMYIIeCTBEHHO
B Pa3TOBOPHOM cTuje. K MHTEHCHBHO-OJHOAK-

Ne  26.




THOMY CIIOCO0Y AeHCTBUSA OTHOCATCA TJIATOJBI C
cydbdurcom -any-. Kpome 3sHaueHUs OTHOKPAT-
HOCTH, CYyQPUKC -aHy- TPULAET APKUNA OTTEHOK
MHTEHCUBHOCTH JENCTBUIO CO CTUIUCTUYECKUM
OTTEHKOM IIPOCTOPEYHON OKCIPECCUBHOCTHU
(ABuioBa, 1976), (monb6aumyTs [einmal stark und
heftig zuschlagen], sBesmamyts [heftig, sehr
schnell und ungestiim zuschlagen]). Hexabssa
OTKA3aTh B BBLIPASUTENBHOCTH ¥ HEKOTOPBIM
IDYTUM TJIaroJjiaM, XapaKTepu3yIoIluM pasHble
CII0COORI fieficTBUA (PasryIuBaTh, BBIAEILIBATD,
BBHIILIACEIBATHL [unter Anstrengung, aber mit
Begeisterung schone Figuren tanzen], mamm-
paThCs, IEePeJIOBUTDH, Iepecarkarsh). Muorue us
BBIIlIE YKA3aHHBIX IIPUMEPOB MMEIOT OTTEHOK
VIPOIeHUsA, CHUKEHHOCTH U TI'pPYyOOBATOCTH.
TTosTOMYy MOXKHO COTJIACUTBLCS C BHICKA3LIBAHU-
AMu tuma: ,,Aus stilistischen Griinden werden
Aktionsartbildungen oft vermieden* — «umesn-
HO M3-3a CTUJMCTUKU MBI mM3beraeMm crocoGoB
mercrBus». (MarreBuTIr, 1986).
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M. Gashkova

ABOUT THE VERBAL EXPRESSIVITY
IN RUSSIAN AND IN GERMAN

Abstract. Exspressivity and actionsarts
belong to the most difficult language catego-
ries. The article is concerned with research of
expressivity of actionsarts (lexical and gram-
matical levels) in two languages — Russian and
German. The author pays special attention to
the translation of ingressive and diminutive
Russian verbs into German. The main purpose
of the article is to study the possibilities to ex-
press ingressivity and diminutivity in German.

Key words: expressivity, actionsrts, Ger-
man, translation.






